Rev 16:20



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, Moreover or “In addition,” followed by the nominative subject from the feminine singular adjective PAS, meaning “every” and the noun NĒSOS, meaning “island” (BDAG, p. 671) and used of an island in general in Acts 27:26; of Cyprus Acts 13:6; of Malta Acts 28:1, 7, 9, 11; and of Patmos Rev 1:9.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PHEUGW, which means “to cease being visible, vanish, disappear Rev 16:20; 20:11.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action as a past fact.


The active voice indicates that every island (probably every volcanic island) produced the action of disappearing or vanishing under the ocean.


The indicative mood is declarative for a dramatic statement of fact.
“In addition every island vanished,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the neuter plural noun OROS, meaning “a relatively high elevation of land that projects higher than a  (‘a minor elevation, hill’), mountain, mount, hill (in English diction what is considered a ‘mountain’ in one locality may be called a ‘hill’ by someone from an area with extremely high mountain ranges; similar flexibility prevails in the use of , and the English glosses merely suggest a comparative perspective; in comparison with Mt. Everest [8848 meters] or Mount McKinley [6194 meters] any mountain in Palestine is a mere hill.”
  Then we have the absolute negative OUCH, meaning “not” plus the third person plural aorist passive indicative from the verb EURISKW, which means “to be found.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action as a past fact.


The passive voice indicates that all the mountains received the action of not being found.


The indicative mood is declarative for a dramatic statement of fact.
“and mountains could not be found.”
Rev 16:20 corrected translation
“In addition every island vanished, and mountains could not be found.”
Explanation:
1.  “In addition every island vanished,”

a.  John now adds an additional thought to the destruction of the cities of the world (or at least the cities of the Revived Roman Empire.  Every island vanishes from sight under the ocean.

b.  It is possible that John is only talking about the islands of the Mediterranean Sea, but the word “every” implies more than this.


c.  It is also possible that John is talking only about volcanic islands, but there is nothing here that gives us any indication of that.


d.  If we are to take the Scripture at its word, then the statement stands as written that it includes every island of the world, whether volcanic or not.


e.  It is not volcanoes that reek havoc, but a giant earthquake, which moves all the tectonic plates of the world at once, and changes the entire substructure of land masses.  The movement of the tectonic plates simply swallows the islands worldwide.


f.  The obvious intent of this miracle is to show the severity and awesomeness of the divine judgment upon the earth.


g.  This probably does not refer to island nations the size of Great Britain or Australia.  However, Japan, New Zealand, Hawaii, Cyprus, etc. are in seriously questionable circumstances.
2.  “and mountains could not be found.”

a.  This is not talking about hills, but mountains, since the Mount of Olives still stands in Jerusalem after this event.

b.  Mountains will be reduced to hills.  Mountains are created by pushing tectonics plates together.  Mountains are reduced by pulling them apart.

c.  All Jesus Christ has to do is pull the land masses of the world toward the center of the Pacific and Atlanta oceans and the great mountain ranges of the world are reduced to hills.


d.  In essence, our Lord will do the exact opposite of what He did to create the mountain ranges in the first place during the universal flood—another time of the judgment of the world.


e.  For John to see this clearly indicates that he not looking at it from the vantage point of the island of Patmos, but rather from somewhere above the earth.

3.  The only possible figurative explanation here would be where the ‘islands’ refers to the nations of the world (as in Isa 49:1, “Listen to Me, O islands, and pay attention, you peoples from afar.”) and the word ‘mountains’ refers to empires or conglomerations of nations, such as with the ‘kings of the east’.  If this be the case, then John would be saying that all nations and empires are destroyed by this cataclysmic earthquake, since their cities and infrastructure is destroyed.  The literal interpretation is to be preferred.
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